Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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kadaluvADu-nArAyaNagaula

In the kRti ‘kadalu vADu kKADE’ — rAga nArAyaNagaula, Srl tyAgarAja
extols the greatness of Lord.

P lkadaluvADu kADE rAmuDu
kathal(e)nnO kalavADE

A 2modalu tAn(ai)nADE 3tuda
modalu IEnivAD(ai)nADE (kadalu)

C kalpanal(e)nnaDu IEdu
4sankalpamulE kalavADu 5SEsha
talpa SayanuDE vADu Srl
tyAgarAja nutuD(ai)nADu (kadalu)

Gist
Srl rAma is the immovable Lord;
He has numerous stories about His incarnations.

He has become the origin - primal cause;
He has become the One who has neither beginning nor end.

Never is there any imagination or fancies in Him; He has only volitions;
He reclines on the couch of SEsha;
He has become the Great One praised by this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P Srl rAma (rAmuDu) is the immovable Lord - not (KADE) One who ever
moves (kadalu vADu); He (VADE) has (kala) numerous (ennQO) stories (kathalu)
(kathalennO) about His incarnations.

A He (tAnu) has become (ainADE) (tAnainADE) the origin - primal cause
(modalu); He has become (ainADE) the One who (vADu) (vADainADE) has
neither (IEni) beginning (modalu) nor end (tuda);



Srl rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His
incarnations.

C Never is there (ennaDu IEdu) any imagination or fancies (kalpanalu)
(kalpanalennaDu) in Him; He has (kalavADu) only volitions (sankalpamulE);

He (VADE) reclines (SayanuDE) on the couch (talpa) of SEsha; He has
become (ainADu) the Great One (Srl) praised (nutuDu) (nutuDainADu) by this
tyAgarAja;

Srl rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His
incarnations.

Notes —
Variations —
1 - kadalu — kadalE : modalu — modalE : nutuDainAdu - nutuDainADE

References —
4 — sankalpamu kalavADu — The Supreme Lord is called (among many
other names) as ‘satya kAma’ and ‘satya sankalpa’.

vishNu sahasra nAma (253) — ‘siddha sankalpaH’ — “sankalpa means
‘intellectual willing and wishing’. One who gains all that He wishes for, or One
who immediately gains what He wills is called siddha-sankalpaH. Ordinarily we
fail to gain what we demand because of the disintegration within ourselves. The
Lord, the Perfect, is One who instantaneously gains all that He wishes; hence the
Upanishads define Him as the satya sankalpavAn.” (Meanings: based upon the
commentary of SankarAcArya) Source —
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm

The 'sankalpa’ of the Supreme Lord (Or ISvara) is called ‘satya' or
'siddha’. On the other hand 'sankalpa’ (resolve) of man which is, invariably, with
a motive, is decried as being the source of bondage. The following verse from
Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 6 refers —

sankalpa-prabhavAn-kAmAMs-tyaktvA sarvAn-aSEshataH ||
manasaivEndriya-grAmaM viniyamya samantataH || 24 ||

“Abandoning without reserve all desires born of sankalpa, and
completely restraining by the mind alone, the whole group of senses from their
objects in all directions......”; (Continued in Next verse) (Translation by Swami
Swarupananda)

5 — SEsha — The true significance of SEsha —

".....the Supreme Lord is recognized as 'Seshi' or Ucchishtam in the Vedic
terminology. Seshi is the final reality, when nothing else exists as at the time of
MahA PraLayam. At that time, the entire creation passes into the primordial
matter, devoid of hame and form and only Iswaran exists as Seshi. He is not
subject to change, decay or death. He is the progenitor of all as Seshi. Every thing
is reborn from him at this time of mahA praLayA. Whatever is generated from the
Seshi is known as Sesha. The relationship between Iswaran (Seshi) and His
creation (sesha) that decays after finite life is known as Sesha-Seshi bhAvam...."

Source - http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/rps/62.html

Comments -


http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/rps/62.html

1 — kadaluvADu kADE — The corresponding samskRta words are ‘acala’,
‘kUTastha’, ‘sthANuU’

2— modalu tAnainADE — the corresponding samskRta word is ‘AdimUla’

3 — tuda modalu IEnivADainADE — the corresponding samskRta words
are — ‘Adyanta rahita’.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. kadaluvadu kade ramudu
katha(le)nno kalavade

a. modalu ta(nai)nade tuda
modalu leniva(dai)nade (kadalu)

ca. kalpana(le)nnadu ledu
sanhkalpamule kalavadu $ésa
talpa $ayanude vadu éri
tyagaraja nutu(dai)nadu (kadalu)

Telugu
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
W, seddls SIS R4S
saA(A)aM sAdlS
. Hled dAl()alS de
Hled, Alaa(S)sus (sed)
A, seuel(A)alg dg
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Oriya
- @GREIQ RI66 QNG
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6- @RIR(6AWRG 6RQ
LEANANEA AREIG 6618
GRE G968 @lg ¢
QUGG QB(66)RIQ (@QR)
Punjabi
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. Heg 3(3)a3 3¢
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